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Efni: Svor vid fyrirspurnum vegna frumvarps til laga um dénarvottord o.fl.

1. Hve algengt er ad logregla telji réttarkrufningu naudsynlega ?
Samkvamt upplysingum frd dr. Gunnlaugi Geirssyni, préfessor, hafa réttarkrufningar hin
seinni ar verid 130 - 140 4 4ri hverju. AD hans s6gn er p6 demi um ad réttarkrufningar hafi 4

einu 4ri verid um 220.

2. Hvada alpjobasamningur gildir vardandi flutninga ltka d milli landa?

Um er ad reda Evroépusamning um flutning lika sem gerdur var { Strasbourg 26. oktober
1973. Samningurinn var undirritabur af Islands hélfu 10. okt6ber 1975 og birtur {
Stjornartidindum med auglysingu nr. 20, 15. oktéber 1975. Hann 60ladist skv. auglysingunni
gildi 11. névember 1975, sjd medf. afrit.

3. Md fella brott 5. og 6. gr. laga um brotindm liffeera og krufningar nr. 16/1991 verdi
5. gr.frv. ad logum?

J4, pad er askilegt. Eftir samrdd vid hofunda frumvarpsins er lagt til ad 5. og 6. gr. laga nr.
16/1991, um brottndm liffeera og krufningar verdi felld brott og ad 2. og 3. mgr. 5. gr.
laganna verdi felld inn { dkvadi 5. gr. frumvarpsins. Ath. ad jafnframt parf ad breyta
fyrirsogn laga um brottnam liffeera til samramis.

4, Tilvisun { 16g um brottndm liffeera og krufningar vegna 6 kist. frests til krufningar.
L6g um brottndm liffeera og krufningar eru sjdlfsted 16g sem fjalla um hvernig ad skuli farid
pegar liffeeri er numid brott Gr einstaklingi, sem oftast er ekki l4tinn pegar slikur flutningur
fer fram. Samkvaemt upplysingum frd sérfredingum er hugsanlegt ad hornhimnur eda
beinhlutar séu fluttir 4 milli einstaklinga eftir andldt. Sérfredingar telja hins vegar a0 lita
megi 4 brottndm liffera sem sjdlfstedan feril, 6hadan krufningu og ad um hvorugtveggja
gildi sérstok 16g.

Akvadi um 6 kist. frest til krufningar byggist 4 dkvadi { donsku l6gunum par sem nénasta
venslamanni er gefinn 6 klst. frestur til umhugsunar telji hann ekki unnt ad veita pegar
sampykki sitt. R48uneytid telur ad ekki sé dsteeda til pess ad hafa hlidstett dkvaedi { 16gum
um dénarvottord o.fl. og leggur pvi til ad 2. mgr. 5. gr. verdi felld brott.

5. Utfararstidrar gera athugasemd vid 9. gr. frv. vardandi pad ad ekki megi leggja ik {
kistu fyrr en ddnarvottord hafi verid ritad.
Um er ad reda nymali sem byggt er 4 fyrirmynd { danskri 16ggjof. Talid er askilegt ad



byggja 1 framkvaemd 4 peirri meginreglu ad lik sé€ ekki lagt 1 kistu fyrr en pad hefur verid
skoBad og ritad dédnarvottord. Par sem fyrir liggur ad framkvaemd hefur verid med 6drum
hatti hér 4 landi er lagt til ad ordalagi verdi breytt pannig ad { 2. mgr. 9. gr. frv. segi: "Ad
jafnadi skal Iik ekki lagt { kistu fyrr en pad hefur verid sko8ad og ddnarvottord ritad."
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AUGLYSING

um adild ad Evrépusamningi um flutning lika.

Hinn 10. okiéber 1975 var i Strasbourg undirritadur af Islands halfu an fyrir-
vara um fullgildingu eba statfestingu Evrépusamningur um flutning lika gerdur

par i borg hinn 26. oktober 1973.

Samningurinn tekur gildi hinn 11. névember n. k.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanritkisrdduneytit, Regkjavik, 15. oktdber 1975.

Einar Agiistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM FLUTNING LIKA

Adildarriki Evrépura8sins, sem undir-
rita samning pennan, telja a8 aukin porf
sé 4 al einfalda formsatridi vardandi
flutning lika milli landa, og hafa i huga,
ad flutningur lika 4 ekki ad hafa i fér
med sér sykingarhettu, jafnvel pott and-
Iat hafi orsakast af smitnemum sjik-
démi, svo fremi viSeigandi radstafanir
séu gerfar og ba sérstaklega med tilliti
til pess, a8 likkista sé¢ bad traust byggd
og bétt, a8 hun sé loft- og lagarheld.

Alilar hafa fallist 4 eftirfarandi:

1. gr.
1. Samningsadilar skulu sin a4 mill
framkvemdum eftir adkvadum

samnings bessa,

2. I sambandi vi§ samning pennan
telst likflutningur vera flutningur Iik-
amsleifa milli landa fra brotifararriki
til afangarikis. Brotifararriki er riki

pbat, sem flutningur hefst i, og begar um
uppgrafin Hk er ad raeda, bad riki, sem
jardsett hefur veris i. Afangariki er pad
riki bar sem jardsetja skal Hkid e¥a
brenna a8 flutningi loknum.

Pétur Thorsteinsson.

AGREEMENT
ON THE TRANSFER
OF CORPSES

The member States of the Council of
Europe, signatory hereto,

Considering that there is an increasing
need to simplify formalities relating to
the international transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of
corpses does not create g risk to health
even if death was due to a communi-
cable disease provided that appropriate
measures are iaken, in particular with
regard to the imperviousness of the
coffin,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall apply,
as belween themselves, the provisions of
this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement,
transfer of corpses is understood to be
the international transport of human re-
mains from the State of departure to the
State of destination; the State of depart-
ure is that in which the transfer began;
in the case of exhumed remains, it is
that in which burial had taken place;
the State of destination is that in which




3. Samningur bessi tekur ekki til flutn-
ings 6sku milli landa.

2. gr.
1. Akvedi samnings bpessa fela i sér
hamarkskrofur, sem gera mé4 i sambandi
vid sendingu lika fra landssvaedi samn-
ingsa®ila, umleidaflutningi og vittoku
peirra.

2. Sammningsadilum er frjalst ad veifa
tilslakanir { ymsum atridum, annas hvort
eftir tvihliSa samningum eda samkomu-
lagi 1 sérstokum tilvikum, og pa sérstak-
lega begar um er ad rada flutning milli
landamarasvaebda.

Til a8 slikir sérsamningar eda sam-
komulag komi til framkvemda i hverju
tilviki, verSur ald afla sampykkis allra
hlutafeigandi rikja.

3. gr.

3. Sérhverju liki fylgi i flutningi sér-
stakt fylgibréf (fylgibréf liks), sem gefid
er ut af l6gmeetum yfirvéldum brottfar-
arrikis.

2. [ fylgibréfi liks séu hid minnsta
gefnar upplysingar, um pau airidi, sem
sett eru fram i fylgiskjali pessa samn-
ings. Pad skal skrad A opinberri tungu
eBa einni af opinberum tungum dtgafu-
rikis og einu hinna opinberu tungumala
Evrépurads.

4. gr.

1. A¥ undanskildum beim skjolum,
sem krafist er samkvemt alpjéSasam-
bykktum og samningum vardandi flutn-
inga almennt eSa siSari sambpykkta eda
samkomulags um flutning lika, skulu
hvorki afangariki eBa umleibariki krefj-
ast neinna annarra skjala fyrir lik en
fylgibréfs samkvemt 3. gr. bessa samn-
ings,

5. gr.
1. Fylgibréfis er gefis at af 16gmetum
yfirvéidum, sem um getur i 8. gr. samn-

petent authority referred to in Article
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the corpse is to be buried or cremated
after the transport.

3. This Agreement shall not apply to
the international transport of ashes.

Article 2
1. The provisions of this Agreement
embody the maximum requirements

which may be stipulated in connection
with the despateh of corpses from, their
transit through, or their admission to
the territory of a Contracting Party.

2. The Contracting Parties remain
free to grant greater facilities either by
means of bilateral agreements or by de-
cisions arrived at by common accord in
special cases and in particular in the
case of transfer between frontier regions.

For such agreements or decisions to
be applicable in any given case, the con-
sent of all the States involved must be
obtained.

Article 3

1. Any corpse shall, during the trans-
fer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued
by the competent authority of the State
of departure,

2. The laissez-passer shall include at
least the information set out in the model
annexed to the present Agreement; it
shall be made out in the official language
or oné of the official languages of the
State in which it was issued and in one
of the official languages of the Council
of Europe.

Article 4

With the exception of the documents
required under international conventions
and agreements relating to transport in
general, or future conventions or arrange-
ments on the transfer of corpses, neither
the State of destination nor the transit
State shall require any documents other
than the laissez-passer for a corpse.

Article 5
The laissez-passer is issued by the com-
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ings bessa, eftir a8 bau hafa gengid ur

skugga um:

a. AU fullneegt hafi verid 6llum kréfum
samkveemt gildandi reglum, er var®a
heilbrigbismal, stjornun og légségu i
brottfararriki, er geti att vié um
flutning lika e¥a um jar8setningu og
uppgroft.

h. A8 likinu hafi veris komil fyrir i
kistu, sem fullnzegi kréfum sam-
kveemt 6. og 7. gr. samnings bessa.

e. A® likkistan innihaldi eingéngu jars-
neskar leifar bess manns, sem um
getur i fylgibréfinu, svo og ba per-
sonulegu muni, er grafa ea brenna
ber me® likinu.

6. gr.

1. Likkistan skal vera loft- og lagar-
held og { henni efni, sem tekur i sig
vokva. Telji logmaet yfirvold brottfarar-
rikis nautsynlegt a8 gera radstafanir til
ad vithalda jafnveegi milli innri og yiri
loftprystings, skal ba$ gert i sambandi
vi¥ lofthreinsibiina® i kistunni. Kista mé
vera bannig ur gardi gerd:

i. Anna8 hvort ytri trékista, og séu

borS hennar a.m.k. 20 mm bykk,
og innri kista dr zinki vandlega 166-
ud saman, eGa ur 68ru efni, sem
eyUist af sjalfsdadum;

ii. e8a ein kista Uur timbri og séu bord
hennar a.m. k. 30 mm bykk og hun
f66rud pynnum tur zinki eda 88ru
efni, sem ey8ist af sjalfsdatum.

2. Ef andlatsorsdok er smitandi sjik-
doémur, skal vefja 1ikis kledi, sem gegn-
veett er sétthreinsandi upplausn.

/3. Pratt fyrir akvaedi 1. og 2. méalsgr.
bessarar greinar ber ad ganga bannig
fra likkistu, ef flytja &4 hana loftleidis,
ad hiin sé buin lofthreinsitzeki, nema hin
s¢ neegilega traust a¥ mati 16gmeetra yfir-
valda brotifararrikis.

7. gr.
1. Eigi a8 flytja likkistuna sem venju-
lega vorusendingu, skal bda bannig um
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§ of this Agreement, after it has ascer-
tained that:

(a) all the medical, health, adminisirat-
ive and legal requirements of the
regulation in force in the State of
departure relating to the transfer of
corpses and, where appropriate,
burial and exhumation have been
complied with;

the remains have been placed in a
coffin which complies with the re-
quirements laid down in Articles 6
and 7 of this Agreement;

the coffin only contains the remains
of the person named in the laissez-
passer and such personal effeets as
are to be buried or cremated with
the corpse.

(b)

(¢)

Article 6

1. The coffin must be impervious; the
inside must contain absorbent material,
If the compefent authority of the State
of departure consider it necessary the
coffin must be provided with a purifying
device to balance the internal and ex-
ternal pressures. It may consist of:

(i) either an outer coffin in wood with
sides at least 20 mm thiek and an
inner coffin of zinc carefully sold-
ered or of any other material which
is gelf-destroying;

or a single coffin in wood with
sides at least 30 mm thick lined
with a sheet of zinc or of any other
material which is self-destroying,.

2. If the cause of death is a contagious
disease, the body itself shall be wrapped
in a shroud impregnated with an anti-
septic solution.

3. Without prejudice o the provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article the
coffin, if it is to be transferred by air,
shall be provided with a purifying device
or, failing this, present such guarantees
of resistance as are recognised to be ade-
quate by the competent authority of the
State of departure.

Article 7

If the coffin is to be transported like
an ordinary consignment, it shall be
C 31

(i1)
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hana, a8 hun likist ekki likkistu og aut-
kenna hana pannig, a8 varlega skuli med
hana farid.

8. gr.

1. Sérhverjum samningsadila ber ad
tilkynna adalframkvemdastjéra Evrépu-
rads, hver séu 16gmeet yfirvéld, sem um
getur 1 3. grein 1. malsgr., 5. grein 6, gr.
1. og 3. malsgr. samnings bessa.

9. gr.

Ef flutningurinn vardar pridja riki,
sem er aili ad Berlinarsamkomulaginu
um flutning lika fra 10. febrGar 1937,
getur sérhvert abildarriki a8 samningi
bessum krafist pess, ad annad adildar-
riki geri naulsynlegar ragstafanir til ad
fyrrnefnt adildarriki geti fullnegt skuld-
bindingum sinum samkvemt Berlinar-
samningnum,

10. gr.

1. Samningur bessi skal liggja fyrir til
undirritunar af hendi aSildarrikja Evr-
6puradsins, sem ordid geta abilar al
honum, anna® hvort med pvi al:

a. Undirrita hann an fyrirvara vardandi
fullgildingu eda sambykkt, eBa

b. undirrita hann me® fyrirvara vard-
andi fullgildingu e¥a sambpykkt, sem
komi til sidar.

2. Fullgildingar- ea sampykktarskjol
ber ad afhenda a%alframkvamdastjora
Evrépurads.

11, gr.

1. Samningur bessi tekur gildi einum
manudi eftir a8 3 adildarriki raSsins
hafa gerst adilar ad honum samkvaemt
Akvaedum 10. gr.

.

2. AD bvi er varbar sérhvert atildar-
riki, sem undirritar samninginn siSar an
fyrirvara um fullgildingn eda sambykkt,
efa sem fullgildir eda sampykkir hann,
tekur samningurinn gildi einnm méanudi
eftir undirritun e8a eftir afhendingu full-
gildingar- eba sampykktarskjals.

15. oktéber 1975.

packaged so that it no longer resembles
a coffin, and it shall be indicated that it
be handled with care.

Article 8
Each Contracting Party shall communi-
cate to the Secretary General of the
Council of Europe the designation of the
competent authority referred to in Article
3, paragraph 1, Article 5 and Article 6,
paragraphs 1 and 3 of this Agreement.

Article 9

If a transfer involves a third State
which Is a Party to the Berlin Arrange-
ment concerning the conveyance of corps-
es of 10 February 1937, any Contracting
State to this Agreement may require an-
other Contracting State to take such
measures as are necessary for the former
Contracting State to fulfil its obligations
under the Berlin Arrangement.

Article 10
1. This Agreement shall be open to
signature by the member States of the
Council of Europe, who may become
Parties to it either by:
(a) signature without reservation in re-
spect of ratification or acceptance, or
(h) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, follow-
ed by ratification or acceptance.
2. Instruments of ratification or accept-
ance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 11

1. This Agreement shall enter into
force one month after the date on which
three member States of the Council shall
have become Parties to the Agreement,
in accordance with the provisions of
Article 10.

2. As regards any member State who
shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratifi-
cation or acceptance or who shall ratify
or accept it, the Agreement shall enter
into force one month after the date of
such signature or after the date of de-
posit of the instrument of ratification or
acceptance.
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. 12, gr.

1. Eftir a8 samningur bessi hefur tekis
gildi getur radherranefnd Evrépuradsins
ho%i1d sérhverju riki, sem ekki er adili
a® radinu, al gerast samningsadili.

2. Slik adild tekur gildi einum maéan-
udi eftir ad abalframkvemdastjéra Ev-
ropuradsins hefur veris afhent adildar-
skjal,

13. gr.

1. Sérhver samningsa®ili getur filtekis
landsvedi pal eba bau, sem samningur-
inn & ad na til, um leid og hann undir-
ritar hann e®a afhendir fullgildingar-,
sampykktar- eda atildarskjal.

2. Meb yfirlysingu, sem stilud er til
atalframkvaemdastjéra  Evropurabsins,
getur sérhver samningsafili, um leid og
hann afhendir fullgildingar-, sampykkt-
ar- eBa adildarskjal sitt eBa siar 14tid
samninginn pa til annars eda annarra til-
greindra landsvaeda, sem hann fer med
utanrikismal fyrir eGa er heimilad ad
gera skuldbindingar fyrir.

3. Yfirlysingu, um hvada landsveedi
sem er samkv. naestu malsgrein hér 2&
undan, ma taka aftur 4 bpann hati, er
segir i 14. gr. samnings bessa.

14. gr.

1. Samningur bessi heldur gildi otil-
tekinn tima.

2. Sérhver samningsadili getur ad pvi
er hann varfar sagt samningi bessum
upp med tilkynningu, sem stilud er til
adalframkvemdastjéra Evrépuradsins.

3. Slik uppségn tekur gildi 6 manuum
eftir ad adalframkvemdastjérinn hefur
mottekid tilkynninguna.

15, gr.
Abalframkvemdastjéra Evrépuradsins
ber a® tilkynna adildarrikjum radsins og
sérhverju riki, sem gerst hefur adili ad
samningi bessum:
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Article 12

1. After the entry into force of this
Agreement, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any
non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by
depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of
accession which shall take effect one
month after the the date of its deposit.

Article 13

1. Any Contracting Party may, at the
time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or
accession, specify the territory or terri-
tories to which this Agreement shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when
depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later
date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Eu-
rope, extend ihis Agreement to any other
territory or territories specified in the
declaration and for whose international
relalions it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give under-
takings. »

3. Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in re-
spect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in Article 14 of
this Agreement.

Article 14

1. This Agreement shall remain in
force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, insofar
as it is concerned, denounce this Agree-
ment by means of a notification address-
ed to the Secretary General of the Council
of Europe.

3. Such denunciation shall take effect
six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 15

The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has
acceded to this Agreement of:
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a. Sérhverja  undirskrift an fyrirvara
um fullgildingu eSa sampykkt;

b. sérhverja undirskrift me§ fyrirvara

um fullgildingu e8a sampykkt;
c. afhendingu sérhvers fullgildinga-,
sampykktar- e8a adildarskjals;
d. sérhvern  gildistokudag samnings
"~ Dbessa skv. 11. gr. hans;

e. sérhverja yfirlysingu, sem mottekin
er samkvemt dkveSum 2. og 3. mgr.
13. greinar;

f. sérhverja tilkynningu, sem méttekin
er samkvemt akvedum I14. greinar,
og dagsetningn begar uppsdgn tekur
gildi;

g. sérhverja orSsendingu, sem honum
berst samkv. 8, gr.
bessu til stadfestingar hafa undirritad

fullgildir abilar.

b

Gert i Strasbourg 26. dag oktdberman-
alar 1973 & enskri og franskri tungu,
en badir textarnir eru jafngildir, i einu
cintaki, sem vera skal { vorslu skjala-
safns Evropuradsins.,

ABalframkvemdastjéora Evrépuradsins
bher al senda stadfest einték til sérhvers
rikis, sem undirritar samninginn og ger-
ist aGili ad honum.

FYLGLSKJAL
Fylgibréf liks
Fylgibréf petta er gefid tt samkvzemt
samningum um fluining lika og bé sér
i lagi 3. og 5. grein.

Hér med er heimilal a8 fjarlm ja lik:
Nafn hins latna ......oiiiiiaias.

andadist hinn ..........ciievinn..
Getil danarorsakar (ef mogulegt er) 2
og3
e reteriareaerireeseens., ara al aldri
Felingardagur og statur (ef mogulegt
Likis 4 ad flytja .... (flutningsteki)
fra .............. (brotifararstadur)
UL vvvnevrnnennnveasnseasssnes (16i)
tl ... cieeeiiee..... (4fangastalur)
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(a) any signature without reservation in
respect of ratification or acceptance;

(b) any signature with reservation in re-
spect of ratification or acceptance;

(c) the deposit of any instrument of rati-
fication, acceptance or accession;

(d) any date of entry into force of this
Agreement, in accordance with Art-
icle 11 thereof;

{e) any declaration received in pursu-
ance of the provisions of paragraphs
2 and 8 of Article 13;

{(f) any notification received in pursu-
ance of the provisions of Article 14
and the date on which denunciation
takes effect;

(g) any communication made to him
under Article 8.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have

signed this Agreement. .

Done at Strasbourg, this 26th day of
October 1973, in the English and French
languages, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding States.

APPENDIX
LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

This laissez-passer is issued in accor-
dance with the Agreement on the Trans-
fer of Corpses, in particular Articles 3
and bt

Authority is hereby given for the re-
moval of the body of:

Name and first name of the deceased

daedon at

State cause of death (if possible)?

attheageof .......... years ........

Date and place of birth (if possible)

The body is to be conveyed ..........
. (means of transport)

s e s s e . vee

from .......... (place of departure)
VI tiiviirierancnensanaas,. (route)
to ......vvvvvvenene... {destination)
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Me8 bvi a¥ flutningur liks pessa hefur
veri§ heimiladur eru hin ymsu yfirvéld
i rikjum beim, sem flytja & 1ikid um,
belin ad lata pad fara Shindrad.

Giort §
hinn

Undirskrift 16gmets yfirvalds
Opinber stimpill 16gmeets yfirvalds

1. Texta 3. og 5. greinar samningsins ber af
birta & baksibu fylgibréfsins.

2, Danarorsakar ber af geta & epsku e¥a fronsku
eda meS kdédantmeri AlbjéBaheilbrig8ismala-
stofnunarinnar { alpjéBaflokkunarskra sjtlk-
ddéma,

. 3. 8é danarorsakar ekki getid vegna bagmalsku-
heitis =tti a¥ setja vottord er symi dinar-
orsdk i lokad umslag, er fylgi likinu { flutn-
ingi og afhendist 16gmeetu yfirvaldi § Afanga-
rikinu, Loka¥a umslagid, sem merkt sé bannig
ad pekkia megi, ber a¥ festa tryggilega vid
heimildarskjalid.

Ella atti a8 geta bess 1 heimildarskijalinu
hvort adilinn @6 af eBlilegum orsdkum og
fir ésmitneemum sjvkdédmi.

Ef haB ev ekki tilfellid wetti ab gefa il kynna

kringumstedur andlitsins e¥a e3l hins smit-
nema sjiikdéms.

20. oktéber 1975.
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Nr. 20.

The transport of this corpse having
been duly authorised, all and sundry aut-
horities of the States over whose territory
the corpse is to be conveyed are reques-
ted to let it pass without let or hindrance.

Done at ..........
[o] s

Signature of the competent authority
Official stamp of the competent ant-

hority

1. The text of Articles 3 and 5 of the Agree-
ment is to appear on the reserve side of the
laissez~-passer.

. The canse of death should be stated in English
or French or in the numercial WHO code of
the international classification of diseases.

n

3. If cause of death is not stated for reasons of
professional secrecy then a certificate indi-
cating the cause of death should be placed
in a sealed envelope accompanying the corpse
during transport and be presented to the
competent authority in the State of destina-
tion. The sealed envelope, which shall bear
some external indication for identification
purposes, shall be securely attached to the
laissez-passer.

Alternatively, an indication should be made
on the laissez-passer as to whether the person

died of natural causes and of a non-conta-

gious disease,

If this is not the case, the circumstances of

the nature of the contagious disease should

bhe indicated.

Nr. 21.

AUGLYSING

um nyja albjédapéstsamninga.

Hinn 1. jantar 1976 ganga i gildi samningar sem gerSir voru 4 alpjédapdst-
binginu i Lausanne hinn 5. jili 1974 og b4 undirritadir af Islands halfu.

Samningarnir eru bessir:

Onnur vidbétarlokabdkun Stofnskrédr Alpié#apéstsambandsins
Almenn reglugerd fyrir AlbioSapéstsambandi® dsamt lokabékun hennar

Samningur
reglugerd

1.

2.

3. Alpj6éBapéstsamningurinn dsamt lokabékun hans og starfsreglugery

4. um bréf med tilgreindu verdi 4samt lokabdékun hans og starfs-
5.,

Samningur vm péstbdgela asamt lokabdkun hans og starfsreglugerd
. Samningur um pdstdvisanir og ferSapdstavisanir dsamt starfsreglugerd bans
7. Samningur um pésigirébionustu 4samt starfsreglugerd hans
8 Samningur wm péstkréfusendingar Asamt starfsreglugerd hans.

UtanrikisraSuneytid i Bern stadfesti méttsku fullgildingarskjals Islands vegna

ofangreindra samninga hinn 8. oktéber 1975.
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Efni: Svor vid fyrirspurnum vegna frv. til laga um almannatryggingar
(I6gheimilisskilyrdi).

1. Er naudsynlegt ad breyta 24. gr. laga nr. 117/1993, um almannatryggingar, vegna
tillogu Tryggingastofnunar rikisins um ad tilvisunin "sbr. po 24. gr” { b. lid (9. gr. b) falli
brott?

Tryggingastofnun rikisins leggur til ad s breyting verdi gerd 4 24. gr. nigildandi laga ad
felld ver®i brott tilvisun til heimildar tryggingardds { 2. mgr. 2. ml. 24. gr. laganna. Sd
breyting verdi gerd par sem 1. gr. b. { frumvarpinu feli { sér rymri rétt. R40uneytid stySur ba
tillogu.

2. Veeri rétt ad telja upp 1 nefndardliti tilvik sem fallid gaetu undir undanpdgu frd 6 mdn.
logheimilisskilyrdi sbr. b. lid 3. gr. frv.?

Sérfredingar sem raduneytio leitadi til telja dvallt vissa haettu 4 ad upptalning { nefndaréliti
verdi tidlkud 4 pann hétt ad um temandi talningu sé€ ad reda. Gleymist ad tiltaka einhverja
sjiikd6ma sé pad "bitur reynsla” ad nénast sé 6mdgulegt ad ganga frd mdlum er taki til peirra
sjiklinga, sjikdémurinn verdi adalatridi en heilsufar sjiiklings ndnast aukaatridi. Bent er 4
"Tillogur um forgangsrodun 1 heilbrigbismédlum (Htr. 1997, bls. 16, sjd medf. afrit)" til
vidmidunar.

RéBuneytid leggur til ad undanbdga verdi { nefndardliti skyrd med visan til pess ad um s€ ad
raba 1i0 I { tilvitnudum tillégum, p.e.a.s. alvarleg brddatilfelli, lifshattulega sjikdéma og
slys, sem leitt geti til dauda eda varanlegs heilsutjéns 4n medferdar, eda ef bida parf
medferdar { 6hefilegan tima. [ vissum tilvikum gati undanpégan einnig tekid til medferdar
alvarlegra langvinnra sjikdéma. Hér geeti pvi verid um a0 rada

* alvarlega smitsjikdoma,
* langvinna sjikdéma s.s. krabbamein,
* ymsa adra sjikdoma s.s. hjarta- og lungnasjikdéma, sem falla myndu undir 1i6 1.

Mikilvegt er ad benda 4 a8 upptalning af pessu tagi getur ordi0 vafasom og @skilegra veri
ad mida fremur vid almennar reglur. Hvada leid sem valin yrdi er naudsynlegt ad geta pess
raekilega ad ekki s€ um temandi talningu ad rada.



B. Aherslur heilbrigdispjénustunnar

B.1 Akvednir pjonustupeettir skulu ganga fyrir

glar tar. ’wns njotz ]afnraedlsa wdadra

Pessi forgangsrodun midast vid porf fyrir heilbrigdispjonustu. Peir einstaklingar sem hafa

mesta porf fyrir heilbrigdispjonustu skulu ganga fyrir. i fyrsta lagi er att vid adstzdur

sem geta hafY lifshettulegar afleidingar sé ekki gripid tafarlaust til videigandi adgerda. I
o0ru lagi er um ad rada heilsuvernd sem sannad hefur gildi sitt, medferd vegna
alvarlegra langvinnra sjikdoma, endurhfing og hafing, auk liknandi medferdar. I prisja
lagi er att vid medferd vegna slysa og sjikdoma sem naudsynlegt er ad bregdast vid po
svo bad Kkalli ekki & tafarlausar adgerdir. Og { fjorda lagi eru pad onnur
heilsufarsvandamal par sem fagleg rok mala med ad akvednar tegundir medferdar skili
sanpnanlegum arangri. Pessir aherslupattir skulu einfaldlega ganga fyrir annars konar
bjonustu vid sjuklinga, svo sem adgerdum vegna sjukdOma sem eru minna alvarlegir,
heilsudvél an endurhafingar og adgerdum an sannadrar gagnsemi.
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